
Верный пёс
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Вот была история.
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Один старик жил в Укъюдине.
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Звали его Фомаида.
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У него был пес по кличке Память.
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Долго он с ней охотился, пес был очень хороший.
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Никогда не оставлял хозяина.
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Но однажды собака вдруг исчезла в трясине.
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Вечером нет, еду дали - нету, и так и нет.
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На другой день пес возвращается.
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Куда ходил, хозяин и не знает.
11  Mədyš'

məd
другой

 -yš'
-el

 

 vošə
voš
исчезать

 -ə
-prs.3sg

 

 pon
pon
собака

 -0
-nn

 

 rytnas
ryt
вечер

 -na
-p.instr

 -s
-p.3

 

 .  

В другой раз пропал пес вечером.
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Вечером после охоты опять куда-то пошел.
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Оказывается, он ходил в Саръюдин.
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А до Саръюдина семьдесят километров.
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У Фомаиды была жена Федора.
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Она увидела, что пес пришел, прибежал от хозяина.
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Поняла, в чем дело.
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И давай его всячески хвалить.
byd nogis - всячески, по-всякому (букв. весь-по)
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Сперва покормила, потом отправила обратно к хозяину.
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“Давай, мол, иди, нельзя хозяина оставлять.”
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Собака бежит домой, а Федора написала записку, привязала к ошейнику и отправила обратно к хозяину.
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Наутро пес обратно к хозяину.
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Фомаида заметил там записку и прочел.
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Оказалось, что это письмо от жены.
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Обрадовался, сперва, конечно, обматерил пса, что убежал.
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Потом понял, что пес как почтальон работает, хороший товарищ.
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Туда-сюда носил письма.
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Три раза спасал от медведя хозяина.
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Потом умер, и после смерти еще долго собаку жалели.


